
•      Función desde el emisor para cambiar sentido de giro, movimiento a pulsos y movimiento continuo.
Função do transmissor para alterar a direção de rotação, movimento de pulso e movimento contínuo. / Permet de changer le sens de rotation, 
de passer d’un mouvement par pulsations à continu depuis un émetteur. / Operation from transmitter to change rotation direction, pulses 
movement and continuous movement.

•      Anti-jamming.
Anti-jamming. / Antibrouillage. / Anti-jamming.

•      Carcasa de plástico sellado. 
•      Carcaça de plástico selada / Boîtier en plastique étanche / Sealed plastic housing.
•      Relés a prueba de golpes.

Relés à prova de choque. / Relais protégé des coups. / Impact-resistant relay.

•      CPU estándar industrial.
CPU padrão da indústria. / CPU industriel standard. / Industrial standard CPU.

•      SMT producido en montaje automatizado, a prueba de humedad.
SMT produzido em montagem automatizada, à prova de humidade. / SMT produit sur une chaine automatisée, résistant à l’humidité. / Produced 
using SMT in automated assembly, moisture-resistant.

1. Características generales
Especificações / Spécifications / Specifications

RECEPTOR OUTDOOR®

Modelo  Modelo / Modèle / Model  AC207-01

Alimentación  Voltagem / Voltage / Voltage AC100V-240V

Temperatura  Temperatura / Température / Temperature  -30ºC-+60ºC

Potencia  Potência / Puissance / Power  ≤300W

Frecuencia  Frequência / Fréquence / Frequency  433.92Mhz

Sensibilidad  Sensibilidade / Sensibilité / Sensitivity -110dBm

Máxima cantidad de Emisores  Máxima Quantidade Emissores / Nombre maximum d’émetteurs / Maximum 
Amount of Transmitters ≤20 pcs  ≤20 pcs / ≤20 u / ≤20 pcs

Operativa  Operação / Opération / Operation Remota  Remola / À distance / Remote
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2. Instalación y cableado
Instalação e cabelagem / Installation et câblage / Installation and wiring

3. Importante
Importante / Importan / Importante

Subida – bajada.
Cima–baixo. / Montee–descente. / Up–down.

Bajada – subida.
Baixo – Cima. / descente – Montee / Down–up.

Neutro.
Neutro. / Neutre. / Neutral.

Tierra.
Terra. / Terre. / Earth. 

Fase.
Fase. / Phase. / Phase.
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Neutro.
Neutro. / Neutre. / Neutral.

Tierra.
Terra. / Terre. / Earth.

Motor.
Motor. / Motor. / Motor. 

AC230V.
AC230V. / AC230V. / AC230V. 

ANT.
ANT. / Antenne. / Antenna.
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•      Por favor, cumpla con la legislación vigente en materia de seguridad.
Respeite a legislação em vigor sobre segurança. / Prière de se conformer à la législation en vigueur en matière de sécurité. / Please comply with 
current safety laws.

•      Mantenga el receptor lejos de partes metálicas.
Mantenha o receptor afastado de peças metálicas. / Maintenez le récepteur loin de pièces métalliques. / Keep receiver away from metal parts.

•      Distancia de operación 80m al aire libre.
Distância de operação 80m ao ar livre. / Portée de 80m en terrain ouvert. / Operation distance 80m outdoors.

•      Distancia mínima entre el receptor y el suelo: 1,5 m.
Distância mínima entre o receptor e o solo: 1,5 m. / Distance minimum entre le récepteur et le sol: 1,5 m. / Minimum distance between receptor 
and ground: 1.5 m.

•      Distancia mínima entre el receptor y el techo: 0,3 m.
Distância mínima entre o receptor e o teto: 0,3 m. / Distance minimum entre le récepteur et le toit:  0,3 m. / Minimum distance between receptor 
and roof: 0.3 m.

•      Distancia mínima entre receptores: 0.2m.
Distância mínima entre receptores: 0,2m. / Distance minimum entre récepteurs: 0,2m. / Minimum distance between receivers: 0.2 m.

•      Evite la electricidad estática que podría dañar algunos componentes electrónicos.
Evite eletricidade estática que pode danificar alguns componentes eletrônicos. / Evitez l’électricité statique qui pourrait endommager les 
composants électriques. / Avoid static electricity which could damage some electronic components.

•      Utilice cables flexibles.
Use cabos flexíveis. / Utilisez des câbles flexibles. / Utilize flexible cables.

•      Asegúrese de que no actúen fuerzas 
longitudinales sobre los portadores de cable.
Certifique-se de que não haja forças longitudinais nos 
transportadores de cabos. / Assurez vous qu’aucune forcé 
longitudinales ne s’exerce sur les porteurs de câble. / Make sure no 
longitudinal strengths act on the cable carriers.

> 0 . 3 m

> 1 . 5 m
> 0 . 2 m
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4. Instrucciones de uso
Instruções de uso / Mode d’emploi / Programming

1 Identificar mando emisor

Identifique o comando do transmissor / Identifier la télécommande émettrice / Identify transmitter command

1 2 3 4
5

Dar corriente al receptor.
Ligue o receptor. / Alimenter le récepteur. / Provide supply to the receiver.

Mantener pulsado STOP 5 segundos.
Mantenha pressionado o botão STOP por 5 segundos. / Maintenez le bouton STOP enfoncé pendant 5 secondes. / Hold down the STOP button for 5 seconds

Suelte el botón STOP cuando el receptor empiece a pitar.
Solte o botão PARAR quando o receptor começar a apitar. / Relâchez le bouton STOP quand le récepteur commence à bipper. / Release the STOP button when the 
receiver starts beeping.

Pulsar una vez bajada.
Imprensa uma vez baixada. / Appuyez une fois pour abaisser. / Press once lowered.

El receptor emitirá 3 pitidos.
O receptor emitirá 3 bipes. / Le récepteur émettra 3 bips. / The receiver will beep 3 times.

* Elija el canal deseado cuando su control remoto (emisor) sea multicanal.
Escolha o canal desejado quando o seu controlo remoto (transmissor) for multicanal. / Choisissez le canal désiré si votre télécommande à distance (émetteur) est 
multicanal. / Choose the desired channel when your remote control (transmitter) is multi-channel.

ON

Distancia de transmisión entre 2 muros de 20 metros
Distância de transmissão entre 2 paredes de 20 metros /  
Portée entre 2 murs: 20m / TTransmission distance between 2 
walls of 20 meters

Distancia en campo abierto de 80 metros
Distância em campo aberto de 80 metros / 
Portée en terrain ouvert: 80m / Distance in open 
area of 80 metres

Receptor.
Receptor. / Receveur. / Receiver.1

11

11

* Realizar este paso únicamente si el sentido de giro es incorrecto.
Execute esta etapa somente se o sentido de rotação estiver incorreto. / Réaliser cet étape uniquement si le sens de rotation est incorrect. / Carry out this step only if 
the rotation direction is incorrect.

1 2 3 4 5

Mantener pulsado SUBIDA 3 segundos.
Mantenha pressionado subida por 3 segundos. / Maintenez enfoncée la montée pendant 3 secondes. / Hold down the up button for 3 seconds.

Dar corriente al receptor.
Ligue o receptor. / Alimenter le récepteur. / Provide supply current to the receiver.

Sin soltar SUBIDA, el receptor comienza a emitir un pitido.
Sem soltar subido, o receptor começa a emitir um bipe. / Sans relâcher subido, le récepteur commence à émettre un bip. / Without releasing the up button, the receiver 
starts to emit a beep.

Soltar el botón subida y volver a pulsar durante 1 segundo.

Solte o botão subida e pressione-o novamente por 1 segundo. / Relâchez le bouton montée et appuyez de nouveau pendant 1 seconde. / Release the subida button 
and press it again for 1 second. 

El emisor emitirá un sonido.

O emissor emitirá um som. / L’émetteur émettra un son. / The transmitter will emit a sound

ON

Cambiar sentido de giro

Sentido de rotação / Sens de rotation / Rotation direction2
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1

5
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5



R E C E P T O R  O U T D O O R ®

3 Modo a pulsos – modo continuo

Modo de pulso - modo contínuo / Mode pulsations – mode continu / Pulses mode - continuous mode

Dar corriente al receptor.
Ligue o receptor. / Alimenter le récepteur. / Provide supply to the receiver.

Mantener pulsado STOP 5 segundos.
Mantenha pressionado o botão STOP por 5 segundos. / Maintenez le bouton STOP enfoncé pendant 5 secondes. / Hold down the STOP button for 5 seconds.

Suelte el botón STOP cuando el receptor empiece a pitar.
Solte o botão PARAR quando o receptor começar a apitar. / Relâchez le bouton STOP quand le récepteur commence à bipper. / SRelease the STOP button when the 
receiver starts beeping.

Pulsar una vez STOP.
Pressione parar uma vez. / Appuyer une fois sur le bouton STOP. / Press STOP once.

El receptor emitirá 3 pitidos.
O receptor emitirá 3 bipes. / Le récepteur émettra 3 bips. / The receiver will beep 3 times.

ON1 2 3 4 5

Dar corriente al receptor.
Ligue o receptor. / Alimenter le récepteur. / Provide supply to the receiver.

Mantener pulsado STOP 5 segundos.
Mantenha pressionado o botão STOP por 5 segundos. / Maintenez le bouton STOP enfoncé pendant 5 secondes. / Hold down the STOP button for 5 seconds.

Suelte el botón STOP cuando el receptor empiece a pitar.
Solte o botão PARAR quando o receptor começar a apitar. / Relâchez le bouton STOP quand le récepteur commence à bipper. / Release the STOP button when the 
receiver starts beeping.

Pulsar una vez SUBIDA en el mando a emparejar.
Pressione uma vez o botão “subida” no controle para emparelhar. / Appuyez une fois sur le bouton « montée » sur la télécommande pour l’appairage. / Press the “up” 
button once on the remote to pair.

El receptor emitirá 3 pitidos.

O receptor emitirá 3 bipes. / Le récepteur émettre 3 bips. / The receiver will beep 3 times.

ON1 2 3 4 5

4
Añadir nuevo mando emisor (copiar mando)

Adicionar novo transmissor remoto (copiar controlo remoto) / Ajouter une nouvelle télécommande émettrice 
(copier une télécommande) / Add new transmitter command (copy command)

5 Eliminar mando emisor

Excluir transmissor remoto / Eliminer une télécommande émettrice / Delete transmitter command

Dar corriente al receptor.
Ligue o receptor. / Alimenter le récepteur. / Provide supply to the receiver.

Mantener pulsado STOP 5 segundos.
Mantenha pressionado o botão STOP por 5 segundos. / Maintenez le bouton STOP enfoncé pendant 5 secondes. / Hold down the STOP button for 5 seconds.

Suelte el botón STOP cuando el receptor empiece a pitar.
Solte o botão PARAR quando o receptor começar a apitar. / Relâchez le bouton STOP quand le récepteur commence à bipper. / Release the STOP button when the 
receiver starts beeping.

Pulsar una vez PROG.
Pressione PROG uma vez. / Appuyez une fois sur PROG. / Press PROG once.

El receptor emitirá 3 pitidos.
O receptor emitirá 3 bipes. / Le récepteur émettra 3 bips. / The receiver will beep 3 times.

ON1 2 3 4 5
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6 Eliminar todos los emisores

Excluir todos os emissores / Eliminer tous les émetteurs / Delete all transmitters

Dar corriente al receptor.
Ligue o receptor. / Alimenter le récepteur. / Provide supply to the receiver.

Mantener pulsado STOP 5’s.
Segure PARAR 5’s. / Maintenir enfoncé le bouton STOP pendant 5s. / Press and hold STOP for 5 seconds.

Suelte el botón STOP cuando el receptor empiece a pitar.
Solte o botão PARAR quando o receptor começar a apitar. / Relâchez le bouton STOP quand le récepteur commence à bipper. / Release the STOP button when the 
receiver starts beeping.

Mantener pulsado PROGR, 8’s.
Mantenha pressionado PROGR, 8’s. / Maintenir enfoncé PROGR pendant 8s. / Press and hold PROG for 8 seconds.

El receptor emitirá 3 pitidos. Después de aproximadamente 8 segundos, escuchará 3 pitidos rápidos nuevamente y todos los emisores serán 
eliminados.
O receptor emitirá 3 bipes após cerca de 8 segundos, ouvirá 3 bipes rápidos novamente e todos os emissores serão removidos. / Le récepteur émettra 3 bips. Après 
environ 8 secondes, vous écouterez 3 bips rapides de Nouveau, et tous les émetteurs seront éliminés. / The receiver will beep 3 times. After approximately 8  seconds, 
you will hear 3 quick beeps again and all the transmitters will be deleted.

ON1 2 3 4 5

5

5. Incidencias
Incidentes / Incidents / Incidents

1

2

La luz LED en el mando emisor es débil y 
se apaga.
A luz do LED no transmissor é fraca e desliga.
La luz LED en el transmisor es débil y se apaga.
The LED light in the transmitter is weak and switches off.

* Verifique la conexión y el receptor o verifique la 
configuración de programación.

* Verifique a conexão e o receptor ou verifique as configurações 
de programação.

* Vérifiez la connexion et le récepteur ou vérifiez la configuration 
de programmation. 

* Check the connection and the receiver or check the 
programming settings.

* Verifique la batería dentro del emisor y asegúrese de que la 
batería/pilas sea correcta.

* Verifique a fiação do motor e certifique-se de que a conexão 
esteja correta.

* Vérifiez la batterie dans l’émetteur et assurez-vous que la 
batterie/les piles soient correctes. 

* Check the battery in the transmitter and make sure the battery 
is the right one.

Al presionar cualquier botón en el emisor. 
El receptor emparejado no realiza ninguna 
acción.
Pressionar qualquer botão no transmissor.
O receptor emparelhado não realiza nenhuma ação.
En appuyant sur chaque bouton de l’émetteur. 
Le récepteur lié ne réalise aucune action.
When any button in the transmitter is pressed.
The connected receiver executes no action.

3

La luz LED en el emisor funciona bien, 
pero el motor no funciona o funciona en la 
dirección opuesta.
A luz do LED no emissor funciona bem, mas o motor não 
funciona ou funciona na direção oposta.
La lumière de la LED de l’émetteur fonctionne bien mais 
le moteur ne fonctionne pas ou tourne dans la direction 
opposée.
The LED light in the transmitter operates well, but the 
motor does not operate or operates in the opposite 
direction.

* Por favor revise el cableado del motor y asegúrese que la 
conexión sea correcta.

* Por favor, verifique a bateria dentro do emissor e certifique-se 
de que a bateria/baterias está correta.

* S’il vous plait, vérifiez le câblage du moteur et assurez-vous que 
la connexion soit correcte. 

* Please check the motor wiring and make sure the connection 
is correct.

Nº Problema
Problema / Problème / Problem 

Solución
Solução / Solution / Solution 

2

3

4

1


